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บทคัดย่อ 
  

 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวิเคราะห์ภาพสะทอ้นทางสังคมของส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหในพ้ืนท่ีต าบลพร่อน 
อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธิวาส โดยผูว้ิจยัไดด้ าเนินการเก็บรวบรวมโดยการลงพื้นที่เก็บขอ้มูลภาคสนาม  
จากการสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา จ านวน 12 คน ซ่ึงมาจาก 6 หมู่บา้นในต าบลพร่อน ไดแ้ก่ บา้นปลกัชา้ง บา้นโคกไผ่ 
บา้นวดัพระพุทธ บา้นโคกมะม่วง บา้นโคกยาง และบา้นวดัใหม่ หมู่บา้นละ 2 คน 
 ผลการวิจยัพบว่าส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหท่ีรวบรวมไดท้ั้งหมดจ านวน 105 ส านวน สามารถจ าแนกท่ีมา
และภาพสะทอ้นสังคมออกเป็น 13 ประเภท ไดแ้ก่ ส านวนท่ีมาจากสัตว ์(29 ส านวน)  ส านวนท่ีมาจากส่ิงของ
เคร่ืองใช้ (15 ส านวน) ส านวนท่ีมาจากพืชผกัผลไม ้(12 ส านวน) ส านวนท่ีมาจากอวยัวะ (11 ส านวน) ส านวน
ท่ีสะทอ้นวิถีชีวิตความเป็นอยู ่และส านวนท่ีสะทอ้นธรรมชาติ (8 ส านวน) ส านวนท่ีสะทอ้นความเช่ือ (7 ส านวน) 
ส านวนท่ีสะทอ้นอาชีพ (4 ส านวน) ส านวนท่ีสะทอ้นภูมิศาสตร์ และส านวนท่ีสะทอ้นพฤติกรรมและนิสัยใจคอ 
(3 ส านวน) ส านวนท่ีสะทอ้นวฒันธรรมการกิน และส านวนท่ีสะทอ้นค่านิยม (2 ส านวน)  และส านวนท่ีสะทอ้น
เครือญาติ (1 ส านวน) ผลการวิจยัแสดงให้เห็นว่า ส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหเป็นชุมชนเกษตรกรรม g-9 ชายแดนท่ีมี
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Abstract 
 

 This research aimed to analyze the social reflections embedded in Che He dialect idioms of Phron Sub-
district, Tak Bai District, Narathiwat Province. Data were collected through fieldwork and interviews with 12 
language informants selected from six villages in Phron Sub-district: Ban Plak Chang, Ban Khok Phai, Ban Wat 
Phra Phut, Ban Khok Mamuang, Ban Khok Yang, and Ban Wat Mai (two informants per village).  
 The findings revealed a total of 105 Che He dialect idioms, which could be classified into 13 categories 
based on their origins and social reflections: idioms derived from animals (29), household items and utensils (15), 
plants and fruits (12), body parts (11), local ways of life (8), nature (8), traditional beliefs (7), occupations (4), 
geographical features (3 ) , human behaviors and personality traits (3 ) , food culture (2 ) , social values (2 ) , and 
kinship ties (1). The results demonstrate that the Che He dialect speech community is a border agricultural society 
with strong cultural roots, where people's lives are deeply grounded in nature. Consequently, these idioms 
primarily reflect rural contexts and natural surroundings. 
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ความส าคัญและปัญหาการวิจัย 
 ภาษาเป็นสัญลกัษณ์ท่ีส าคญัของมนุษยใ์นการส่ือสาร ถ่ายทอดความคิด ความรู้สึก และวฒันธรรม
ของสังคม โดยเฉพาะ “ภาษาถ่ิน” ซ่ึงหมายถึง ภาษาท่ีใช้ในพื้นท่ีเฉพาะถ่ินหน่ึง ๆ และมีลกัษณะเฉพาะ
แตกต่างจากภาษาในภูมิภาคอ่ืน ๆ Chittham (1974, p. 14) ให้ความหมายว่า ภาษาถ่ินเป็นภาษาท่ีแยกออกเป็น
กลุ่มใหญ่ตามทอ้งถ่ินต่าง ๆ หรือท่ีเรียกว่าภาษาพื้นเมือง ซ่ึงสะทอ้นอตัลกัษณ์และวิถีชีวิตของผูค้นใน
แต่ละทอ้งถ่ินไดอ้ยา่งชดัเจน  
 “ภาษาตากใบ” หรือท่ีคนในพื้นท่ีเรียกว่า “ภาษาเจ๊ะเห” เป็นภาษาถ่ินใต้ท่ีมีลักษณะเฉพาะ 
แตกต่างจากภาษาถ่ินใต้ทั่วไป ทั้ งในด้านเสียง การออกเสียงค า และท่วงท านองการพูด โดยส านัก
วฒันธรรมจงัหวดันราธิวาส (Narathiwat Provincial Cultural Office, 2021, p. 9) ระบุวา่ ลกัษณะของภาษา
ถ่ินใต้ตากใบ (เจ๊ะเห) มีท่วงท านองน่ิมนวล เนิบช้า ไม่กระด้าง ออ้ยสร้อย แตกต่างจากภาษาถ่ินใตอ่ื้น 
ท่ีห้าว ห้วน และเร่งเร้า นอกจากน้ียงัพบว่าภาษาน้ีไดรั้บอิทธิพลจากหลายภาษา เช่น มลายู เขมร จีน และ
บาลี–สันสกฤต เน่ืองจากพื้นท่ีตากใบเคยเป็นเมืองท่าท่ีติดต่อคา้ขายและแลกเปล่ียนทางวฒันธรรมกบัผูค้น
หลากหลายเช้ือชาติ เช่น ลงักาสุกะ ตามพรลิงค ์ศรีวิชยั และมชัปาหิต ซ่ึงเป็นอาณาจกัรโบราณในภูมิภาค
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้
 จากการศึกษาของนกัภาษาศาสตร์ J. Marvin Brown (1965) ในผลงานวิจยัเร่ือง From Ancient Thai 
to Modern Dialects พบว่าภาษาถ่ินใต้ตากใบมีรากฐานมาจากภาษาในสมัยสุโขทัยโดยตรง ตั้ งแต่ราว  
พ.ศ. 1943 แสดงให้เห็นว่าภาษาเจ๊ะเหมิได้เป็นเพียงภาษาถ่ินของภาคใต้เท่านั้น แต่เป็นผลลัพธ์ของ
พฒันาการทางประวติัศาสตร์และวฒันธรรมท่ีสั่งสมมาชา้นาน 
 ในแง่ของภาษา “ส านวน” ถือเป็นองค์ประกอบส าคญัท่ีสะท้อนความคิดและค่านิยมของคน  
ในสังคม Pramoj Na Ayudhya (1991, p. 4) ได้ให้ความหมายของส านวนว่า หมายถึง ถ้อยค าท่ีมิได้  
มีความหมายตรงตามตวัอกัษร หากแต่เป็นถอ้ยค าท่ีมีความหมายแฝง เป็นเชิงอุปมาอุปไมย หรือชวนให้คิด 
ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงความคิดสร้างสรรคท์างภาษาและวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษา ส านวนจึงเป็นถอ้ยค าท่ีส่ือ
ความหมายลึกซ้ึงกวา่ค าพูดทัว่ไป และมกัใชถ่้ายทอด คติ ความเช่ือ และประสบการณ์ชีวิตท่ีสืบทอดกนัมา
ในสังคม 
 ส าหรับส านวนภาษาถิ่นเจ๊ะเห เป็นตวัอย่างของถอ้ยค าที่สะทอ้นให้เห็นโลกทศัน์และวิถีชีวิต
ของคนในพื้นท่ี ตวัอย่างเช่น ส านวน “เรือร้าย ไดเ้รือดี” “น ้ าเตา้เล้ือยมา ขี้พร้าเล้ือยไป” “ไปเหมือนงวั
หลุดหลกั” เป็นตน้ ใชก้ล่าวถึงการยืมหรือรับส่ิงของที่ไม่สมบูรณ์แต่เมื่อส่ิงนั้นเสียหาย ผูย้ ืมหรือผูร้ับ
ตอ้งรับผิดชอบชดเชยส่ิงท่ีดีกว่าให้เจา้ของ ซ่ึงสะทอ้นแนวคิดเร่ืองความซ่ือสัตย ์ความรับผิดชอบ และ
ความสัมพนัธ์ท่ีตอ้งอาศยัความไวว้างใจในชุมชนชาวประมงท่ีใชเ้รือเป็นยานพาหนะหลกัในการด ารงชีวิต 
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 อย่างไรก็ตาม การศึกษาเก่ียวกบัส านวนภาษาถ่ินยงัมีอยู่น้อยมาก เม่ือเทียบกบัส านวนไทยทัว่ไป 
ทั้งท่ีส านวนภาษาถ่ินเป็นแหล่งขอ้มูลทางวฒันธรรมท่ีส าคญั ซ่ึงสะทอ้นทั้งแนวคิด และค่านิยมของผูค้น
ในพื้นท่ี การศึกษาส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหจึงมีความส าคญั เพราะนอกจากจะช่วยอนุรักษ์และเผยแพร่ 
ภูมิปัญญาท้องถ่ินแล้ว ยงัช่วยให้เข้าใจลักษณะการใช้ภาษาในระดับชุมชน ตลอดจนแสดงให้เห็น
ความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษา วฒันธรรม และสังคมในบริบทของชาวตากใบไดอ้ยา่งลึกซ้ึง 
 ดงันั้น ผูวิ้จยัจึงมีความตั้งใจท่ีจะรวบรวมและศึกษาส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหในพื้นท่ีต าบลพร่อน 
อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธิวาส เพื่อวิเคราะห์ภาพสะทอ้นทางสังคมท่ีปรากฏในส านวนเหล่านั้น อนัจะเป็น
ประโยชน์ต่อการอนุรักษ์ภาษาและวฒันธรรมท้องถ่ิน ตลอดจนเป็นแนวทางในการศึกษาภาษาถ่ินใน
ภูมิภาคอ่ืนต่อไป 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อวิเคราะห์ภาพสะทอ้นของส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหในพื้นท่ีต าบลพร่อน อ าเภอตากใบ จงัหวดั
นราธิวาส 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
  

 
 

ภาพท่ี 1 แสดงกรอบแนวคิด 
 

 จากเอกสารและงานวิจยัขา้งตน้ พบว่าการวิเคราะห์ภาพสะทอ้นสังคมสามารถจ าแนกหมวดหมู่
ไดห้ลายมิติ ซ่ึงขึ้นอยู่กบับริบทของแหล่งขอ้มูลท่ีศึกษา ท าให้มีแนวคิดเก่ียวกบัภาพสะทอ้นสังคมทั้งส้ิน 
37 ด้าน ได้แก่ ด้านภูมิศาสตร์ ด้านอาชีพ ด้านกีฬาและการละเล่น ด้านการเล้ียงสัตว์ ด้านค่านิยม 

แนวคิดทฤษฎีการศึกษาส านวน 
ของ 
1) Pramoj Na Ayudhya (1991) 
2) Leksirirat (1996)  

      ถอ้ยค าท่ีไม่ไดมี้ความหมายตรงไปตรงมา

ตามตวัอกัษร เป็นชั้นเชิงชวนใหค้ิด ซ่ึงอาจจะเป็น 

ในเชิงเปรียบเทียบ หรืออุปมาอุปไมย 

แนวคิดทฤษฎีการศึกษาภาพสะท้อนส านวน  
ของ 
1) Chitchinakul and Kosonkan (2018)  
2) Wannapako et al. (2022)  
3) Zhang and Rakmanee (2023)  
4) Kongdam et al. (2023)  
5) Upakardee and Yuthaphongthada (2024) 
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ดา้นวฒันธรรมการกิน ดา้นวฒันธรรมการแต่งงาน ดา้นขนบธรรมเนียมประเพณี ดา้นสัตว ์ดา้นธรรมชาติ 
ด้านเครือญาติ ด้านความเช่ือ ด้านส่ิงของเคร่ืองใช้ ด้านพฤติกรรมของมนุษย ์ด้านอวยัวะในร่างกาย 
ดา้นผูม้ีอ  านาจ ดา้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ดา้นพืชและผลไม ้ดา้นบริโภคนิยม ดา้นการเมือง ดา้นเพศวิถี  
ดา้นเทคโนโลยี ดา้นอารมณ์ขนั ดา้นเสียดสีประชดประชนั ดา้นการคมนาคม ดา้นคุณธรรมจริยธรรม  
ดา้นแนวคิดในการด าเนินชีวิต ดา้นการแต่งกาย ดา้นการศึกษา ดา้นวิถีชีวิตและภูมิปัญญา ดา้นภาษา  
ดา้นค าสอน ดา้นความรัก ดา้นนิสัยใจคอของคนในทอ้งถ่ิน ดา้นวิธีการบอกเวลา บอกยุคสมยั บอกระยะทาง 
และบอกระยะเวลา ดา้นการละเล่นพื้นบา้น และดา้นกีฬาพื้นเมือง  
 ผูวิ้จยัจึงน าแนวคิดน้ีมาใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาภาพสะทอ้นสังคมท่ีปรากฏในส านวนภาษา
ถ่ินเจ๊ะเห เพื่อใหส้ามารถจดักลุ่มและอธิบายลกัษณะเฉพาะของการสะทอ้นสังคมในมิติต่าง ๆ ไดอ้ยา่งเป็น
ระบบ ซ่ึงช่วยใหก้ารศึกษามีความชดัเจนและสามารถอธิบายมิติทางสังคมและวฒันธรรมของพื้นท่ีท่ีศึกษา
ไดอ้ยา่งครอบคลุม 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 ประเภทของงานวิจัย 
 งานวิจยัน้ีเป็นงานวิจยัเชิงคุณภาพ โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจยัทางดา้นภาษาศาสตร์ ภาษาไทยถ่ิน และ
และการศึกษาภาษาในกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
 แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 
 1. ผูวิ้จยัใชส้ านวนไทยจากเอกสารทางวิชาการเป็นฐานขอ้มูลส าหรับการตั้งค าถาม และสร้างเคร่ืองมือ
เก็บขอ้มูลภาษาถ่ินเจ๊ะเห โดยศึกษาจากหนงัสือ 3 เล่ม ไดแ้ก่ ส านวนไทยของ Department of Curriculum 
and Instruction Development, Ministry of Education (2000), บ่อเกิดส านวนไทย เล่ม 1 ของ Methitanon (1998) 
และส านวนไทยใชใ้หเ้ป็น ของ Yu-mon thian (1993) 
 2. แหล่งพื้นท่ีเก็บขอ้มูลภาคสนามคือ ต าบลพร่อน อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธิวาส โดยผูวิ้จยัได้
ท าการเก็บขอ้มูลจาก 6 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านปลกัช้าง บ้านโคกไผ่ บ้านวดัพระพุทธ บ้านโคกมะม่วง 
บา้นโคกยาง และบา้นวดัใหม่ 
 การคัดเลือกพื้นที ่
 ผูวิ้จยัไดก้ าหนดพื้นท่ีต าบลพร่อน อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธิวาส เป็นพื้นท่ีหลกัในการศึกษา 
เน่ืองจากเป็นพื้นท่ีท่ีประชากรยงัคงใชภ้าษาเจ๊ะเหในการส่ือสารในชีวิตประจ าวนั เน่ืองจากการศึกษาของ 
Chalongdej (2016)  เร่ือง สถานการณ์และทศันคติการใชภ้าษาตากใบในอ าเภอตากใบ พบว่า ต าบลพร่อน 
มีจ านวนผูพู้ดภาษาเจ๊ะเหมากท่ีสุดในอ าเภอตากใบ โดยประชากรกว่าร้อยละ 98 นบัถือศาสนาพุทธและ
ใช้ภาษาเจ๊ะเหเป็นภาษาหลกั ขณะท่ีต าบลเจ๊ะเหซ่ึงเป็นช่ือเรียกของภาษา กลบัมีผูใ้ช้ภาษาถ่ินน้ีน้อยกว่า 



วารสารวิชาการและวิจัยสังคมศาสตร์  
Social Sciences Research and Academic Journal 94 

ปีที่ 21 ฉบับที ่3 กันยายน – ธันวาคม 2569 

เน่ืองจากประชากรส่วนใหญ่ในพื้นท่ีนั้นนบัถือศาสนาอิสลามและใชภ้าษามลายูมากกว่า ดงันั้น การเลือก
ต าบลพร่อนจึงมีความเหมาะสมท่ีสุดส าหรับการเก็บขอ้มูลภาษาถ่ินเจ๊ะเห เน่ืองจากยงัคง มีการใชภ้าษาน้ี
อยา่งแพร่หลายในชีวิตประจ าวนัและไม่ไดรั้บอิทธิพลจากภาษามลายมูากเท่าพื้นท่ีอ่ืนในอ าเภอตากใบ 
 ประชากร/กลุ่มตัวอย่าง 
 ผูบ้อกภาษาหลกัเป็นกลุ่มประชากรท่ีใหข้อ้มูลเก่ียวกบัส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห จ านวนทั้งส้ิน 12 คน 
โดยก าหนดให้มีผูบ้อกภาษาหมู่บา้นละ 2 คน เพื่อให้ไดข้อ้มูลท่ีมีความน่าเช่ือถือ ครอบคลุม และสามารถ
ตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลได ้ผูว้ิจยัใชก้ารคดัเลือกแบบเจาะจง โดยก าหนดคุณสมบติัของผูบ้อกภาษา 
ดงัน้ี 
 1. เป็นประชากรท่ีอาศยัอยูใ่นภูมิล าเนาต าบลพร่อน อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธิวาส ตั้งแต่ก าเนิด
และยงัคงอาศยัอยูใ่นปัจจุบนั โดยไม่มีประวติัการยา้ยถ่ินฐาน 
 2. ใชภ้าษาถ่ินเจ๊ะเหเป็นภาษาแม่ และใชใ้นชีวิตประจ าวนัตั้งแต่วยัเด็ก โดยไม่ใชภ้าษาไทยมาตรฐาน
หรือภาษาต่างถ่ินเป็นหลกั 
 3. เป็นตวัแทนเพศชายและเพศหญิง เพศละ 1 คน ท่ีมีอายุ 50 ปีขึ้นไป ซ่ึงเป็นช่วงวยัท่ีมีคลัง
ส านวนกวา้งขวาง และมีโอกาสรู้จกัส านวนดั้งเดิมท่ีก าลงัเลือนหาย 
 4. ประกอบอาชีพท่ีมีการติดต่อกับบุคคลภายนอกน้อย และไม่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย
มาตรฐานหรือภาษาต่างถ่ิน เช่น เกษตรกร ท าไร่ ท านา หรือรับจา้งภายในหมู่บา้น 
 5. มีระดบัการศึกษาไม่เกินชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 เพื่อให้มัน่ใจว่าผูบ้อกภาษาไม่ไดรั้บอิทธิพล 
ทางภาษาจากระบบการศึกษามากนกั 
 6. มีคู่สมรสท่ีพูดภาษาถ่ินเจ๊ะเหเช่นเดียวกนั เพื่อใหก้ารใชภ้าษาถ่ินมีความต่อเน่ืองและสอดคลอ้ง
กบับริบทของครอบครัว 
 7. ไม่ไดรั้บอิทธิพลจากส่ือหรือเทคโนโลยสีมยัใหม่ 
 8. สามารถอธิบายและเล่าเร่ืองไดช้ดัเจน พร้อมยกตวัอยา่งการใชส้ านวนในชีวิตจริงได ้
 9. มีส าเนียงภาษาถ่ินเจ๊ะเหท่ีถูกตอ้ง ชดัเจน และเป็นไปตามลกัษณะเสียงดั้งเดิมของพื้นท่ี 
 เคร่ืองมือที่ใช้วิจัย 
 1. แบบสอบถาม ใชส้ าหรับเก็บขอ้มูลส่วนบุคคลของผูบ้อกภาษา เช่น ช่ือ อายุ เพศ ศาสนา ท่ีอยู่ 
อาชีพ ระดบัการศึกษา และสถานภาพทางครอบครัว 
 2. แบบสัมภาษณ์ ใชใ้นการเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห โดยใชวิ้ธีสัมภาษณ์ แบบมี
โครงสร้าง ผูว้ิจัยเตรียมค าถามไวล่้วงหน้าโดยอา้งอิงจากส านวนไทยมาตรฐานท่ีมีความเช่ือมโยงกับ
ชีวิตประจ าวนั เพื่อให้ผูบ้อกภาษาสามารถตอบและยกตวัอย่างส านวนในภาษาถ่ินเจ๊ะเห ไดอ้ย่างหลากหลาย 
อุปกรณ์ท่ีใชใ้นการสัมภาษณ์ มีดงัน้ี 
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 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 1. ลงพื้นท่ีเก็บขอ้มูลภาคสนามโดยใชวิ้ธีสัมภาษณ์ และน าแบบสัมภาษณ์ท่ีเป็นชุดค าถาม 100 ค าถาม 
ไปสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษารายบุคคล เป็นจ านวน 12 คน แลว้ให้ผูบ้อกภาษาตอบค าถาม ท่ีเก่ียวขอ้งกบัส านวน
ภาษาถ่ินเจ๊ะเห ซ่ึงผูส้ัมภาษณ์จะท าการบนัทึกขอ้มูลของส านวนดว้ยตนเอง และบนัทึกเสียงไปพร้อม ๆ  กนั 
เพื่อเป็นหลกัฐานในการตรวจสอบขอ้มูลภายหลงั ในกรณีท่ีผูว้ิจยั มีขอ้สงสัยจะขอค าอธิบายเพิ่มเติมจาก
ผูบ้อกภาษา รวมเป็นระยะเวลา 2 สัปดาห์ ตั้งแต่วนัท่ี 11 มิถุนายน 2568 ถึง 21 มิถุนายน 2568 
 2. น าขอ้มูลส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหท่ีรวบรวมได้จากการใช้เคร่ืองมือแบบสัมภาษณ์ภาคสนาม 
ของผูบ้อกภาษา ในพื้นท่ีต าบลพร่อน อ าเภอตากใบ น ามาจัดเรียงเป็นหมวดหมู่ แล้วท าการวิเคราะห์
ถึงภาพสะทอ้นสังคมของส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห 
 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผูว้ิจยัไดน้ าขอ้มูลมาวิเคราะห์และเสนอผลการวิเคราะห์ในรูปแบบบรรยายโวหารและใช้สถิติ
ประกอบ โดยแยกออกเป็นภาพสะทอ้นในดา้นต่าง ๆ ผูวิ้จยัไดวิ้เคราะห์ขอ้มูลตามล าดบั ดงัน้ี 
 1. น าขอ้มูลส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห ของผูบ้อกภาษาท่ีจดบนัทึกไวม้าตรวจสอบกบัเทปท่ีบนัทึกไว ้
ทีละส านวนเพื่อความถูกตอ้ง 
 2. แยกขอ้มูลท่ีไดจ้ากผูบ้อกภาษารายบุคคล น ามาจดัเรียงไวเ้ป็นหมวดหมู่ 
 3. น าส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหมาวิเคราะห์หาภาพสะท้อนผ่านส านวนโดยใช้กรอบภาพสะทอ้น
ส านวนจากแนวคิดขา้งตน้ 
  ตวัอยา่งการวิเคราะห์ภาพสะทอ้นของส านวน 
  “กระท่อมร้าย โลกไมพุ้ก” (กระท่อมเก่า กระดานไมผ้พุงั) 
  ส านวนน้ี หมายถึง ใช้เปรียบเทียบคนสองคนท่ีมีนิสัยหรือพฤติกรรมไม่ดี ซ่ึงมกัเขา้กนัไดดี้
ในแง่ลบ เปรียบเสมือนกระท่อมเก่าท่ีคู่กนักบัสภาพไมท่ี้ผพุงั 
  ส านวนน้ี เป็นภาพสะทอ้นภูมิศาสตร์ โดยใชภ้าพของ “กระท่อมร้าย” ซ่ึงหมายถึงบา้นเรือนเก่า
ผพุงั เพราะตั้งอยู่ในบริเวณท่ีลุ่ม มีดินช้ืน เกิดน ้าท่วมง่าย ท าให้ไมโ้ครงสร้างผุพงัเร็ว ส่วน “ไมพุ้ก” คือ 
ไม้เน้ืออ่อนหรือไม้ที่ใช้รองพื้นกระท่อมในพื้นที่ลุ่ม มกัทนความช้ืนน้อยและเกิดความเสียหายง่าย 
การเปรียบเทียบน้ีสะท้อนถึงความเส่ือมโทรมของส่ิงปลูกสร้างท่ีสัมพนัธ์กับภูมิศาสตร์ของพื้นท่ีและ
สภาพอากาศ มาเป็นภาพเปรียบเทียบคนในชุมชน จึงเห็นภาพไดง่้ายว่า ความไม่เหมาะสมของท าเล  หรือ
สภาพแวดลอ้มสามารถส่งผลต่อความมัน่คงของส่ิงปลูกสร้าง เช่นเดียวกับความสัมพนัธ์ของคนสอง
คนท่ีนิสัยไม่ดีแต่กลบัเขา้กนัไดใ้นทางร้าย 
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สรุปผลการวิจัย 
 จากการศึกษาส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห โดยการลงพื้นท่ีสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาจ านวน 12 คน สามารถ
เก็บรวบรวมส านวนไดท้ั้งส้ิน 105 ส านวน ผลการวิเคราะห์พบว่า ส านวนเหล่าน้ีสามารถจดักลุ่มท่ีมาและ
ภาพสะทอ้นได ้13 ประเภท ดงัแสดงในตาราง ต่อไปน้ี 
 

ตารางท่ี 1 แสดงท่ีมาและภาพสะทอ้นส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห 
ล าดบั ท่ีมาและภาพสะทอ้น จ านวนส านวน ร้อยละ 
1 ส านวนท่ีมาจากสัตว ์ 29 27.62 
2 ส านวนท่ีมาจากส่ิงของเคร่ืองใช ้ 15 14.29 
3 ส านวนท่ีมาจากพืชผกัผลไม ้ 12 11.43 
4 ส านวนท่ีมาจากอวยัวะ  11 10.48 
5 ส านวนท่ีสะทอ้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ 8 7.62 
6 ส านวนท่ีสะทอ้นธรรมชาติ  8 7.62 
7 ส านวนท่ีสะทอ้นความเช่ือ  7 6.67 
8 ส านวนท่ีสะทอ้นอาชีพ  4 3.81 
9 ส านวนท่ีสะทอ้นภูมิศาสตร์  3 2.85 
10 ส านวนท่ีสะทอ้นพฤติกรรมและนิสัยใจคอ  3 2.85 
11 ส านวนท่ีสะทอ้นวฒันธรรมการกิน  2 1.90 
12 ส านวนท่ีสะทอ้นค่านิยม  2 1.90 
13 ส านวนท่ีสะทอ้นเครือญาติ  1 0.95 

 

 จากตารางจะเห็นไดว้่า ส านวนท่ีพบมากท่ีสุดคือ ส านวนท่ีมาจากสัตว ์เป็นจ านวน 29 ส านวน 
คิดเป็นร้อยละ 27.62 ของส านวนทั้งหมด ซ่ึงเป็นสัตวแ์รงงาน สัตวเ์ศรษฐกิจ สัตวเ์ล้ียงในครัวเรือน และสัตวป่์า 
ภาพสะทอ้นสัตวถู์กใชเ้ป็นเคร่ืองมือหลกัในการถ่ายทอดค าสอน การเตือนภยัทางสังคม และบทบาทต่อ
การด ารงชีวิตประจ าวนัของชุมชน รองลงมาคือ ส านวนท่ีมาจากส่ิงของเคร่ืองใช้ จ านวน 15 ส านวน 
คิดเป็นร้อยละ 14.29 ซ่ึงสะทอ้นความผูกพนัของชุมชนกบัเคร่ืองมือท ามาหากินอย่างยานพาหนะ ภาชนะ 
และเคร่ืองดนตรี โดยใชเ้ปรียบเทียบกบัพฤติกรรม ความรอบคอบ และความเหมาะสมในสังคม ต่อมา  
คือ ส านวนท่ีมาจากพืชผกัผลไม ้พบจ านวน 12 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 11.43 ซ่ึงสะทอ้นความใกลชิ้ด 
การพึ่งพาพืชพรรณในชีวิตประจ าวนั ทั้งพืชเศรษฐกิจและพืชครัวเรือน ช่วยสร้างภาพเปรียบเทียบและ
ค าสอนเก่ียวกับความเก้ือกูล ความรอบคอบ และความยัง่ยืนในชีวิต ต่อมาคือส านวนท่ีมาจากอวยัวะ 
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จ านวน 11 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 10.48 ซ่ึงใช้ลักษณะและหน้าท่ีของร่างกายเป็นเคร่ืองมือส่ือสาร
พฤติกรรม คุณธรรม และบุคลิกภาพของมนุษย ์และส านวนท่ีสะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ พบจ านวน  
8 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 7.62 แสดงถึงการปรับตวั การจดัการทรัพยากร และภูมิปัญญาในการด ารงชีพ 
ส านวนท่ีเป็นภาพสะทอ้นธรรมชาติ จ านวน 8 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 7.62 เช่นเดียวกนั ใชป้รากฏการณ์
ธรรมชาติมาเป็นตวัแทนการเตือนภยั สะทอ้นความเปราะบาง และอารมณ์ความรู้สึกของมนุษย ์ส านวน
ท่ีสะทอ้นความเช่ือ พบจ านวน 7 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 6.67 ท าหน้าท่ีเป็นกรอบควบคุมทางจิตวิญญาณ 
และส่ือสารค าสอนเก่ียวกบัวินยัและมารยาท ส านวนท่ีสะทอ้นอาชีพ พบจ านวน 4 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 
3.81 ส่ือถึงความรู้ความช านาญเฉพาะทาง และความมุ่งมัน่ ส านวนท่ีสะทอ้นภูมิศาสตร์ จ านวน 3 ส านวน 
คิดเป็นร้อยละ 2.85 โดยเน้นการปรับตวัต่อสภาพพื้นท่ี ต่อมาคือ ส านวนท่ีสะทอ้นพฤติกรรมและนิสัยใจคอ 
จ านวน 3 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 2.85 ใช้ตีความลกัษณะบุคคลอย่างตรงไปตรงมา ส านวนท่ีสะท้อน
วฒันธรรมการกิน พบจ านวน 2 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 1.90 แสดงถึงค่านิยม การแบ่งปัน และความเอ้ือเฟ้ือ 
ส านวนท่ีสะทอ้นค่านิยม จ านวน 2 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 1.90 สะทอ้นมาตรฐานทางสังคมและการประเมิน
คุณค่ามนุษย ์และพบน้อยท่ีสุด คือ ส านวนท่ีสะทอ้นเครือญาติ มีจ านวน 1 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 0.95 
เนน้การสืบทอดคุณค่าครอบครัว 
 ซ่ึงการจดัจ าแนกทั้ง 13 ประเภทน้ีช้ีให้เห็นวา่ส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหท าหนา้ท่ีเป็นกลไกการส่ือสาร
ท่ีบูรณาการประสบการณ์เชิงลึกของชุมชน ถ่ายทอดวิถีชีวิต ความเช่ือ ค่านิยม และภูมิปัญญาไดอ้ย่างมี
ประสิทธิภาพ ทั้งยงัเป็นเคร่ืองมือสะทอ้นบทบาทและความสัมพนัธ์ของมนุษยก์บัส่ิงแวดลอ้ม สัตว ์ส่ิงของ 
และพืชพรรณ ส านวนเหล่าน้ีจึงไม่เพียงเป็นภาษา แต่ยงัเป็นส่ือเชิงวฒันธรรมท่ีสะทอ้นความรอบคอบ 
การวางแผนชีวิต ความอดทน ความรับผิดชอบ และความสามารถในการปรับตวัของชุมชนเจ๊ะเห เพื่อสร้าง
สังคมท่ีย ัง่ยนืและสืบทอดคุณค่าจากรุ่นสู่รุ่นอยา่งมีประสิทธิภาพ 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการวิจยัพบว่าสามารถจ าแนกเป็น 13 ภาพสะทอ้น ซ่ึงสะทอ้นความสัมพนัธ์ระหว่างชีวิตผูค้น
กบัส่ิงแวดลอ้ม วิถีชีวิต  และระบบคุณค่าของชุมชนไดอ้ยา่งเป็นรูปธรรม โดยส านวนท่ีมาจากสัตว ์ปรากฎ
มากท่ีสุด จ านวน 29 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 27.6 เป็นภาพสะทอ้นท่ีเด่นชดัท่ีสุด สะทอ้นถึงการใชส้ัตวเ์ป็น
หน่วยอา้งอิงทางปัญญาในการสอนคุณธรรม เช่น ส านวน “ไปเหมือนงวัหลุดหลกั” (ไปเหมือนววัหลุดหลกั) 
ส านวนน้ีเป็นภาพสะทอ้นสัตว ์โดยใช้ “งวั (ววั)” ซ่ึงในวิถีชีวิตของชาวเจ๊ะเห ววัเป็นสัตวเ์ล้ียง ท่ีส าคญั 
เพื่อจ าหน่ายและเป็นรายไดใ้ห้ครอบครัว การเล้ียงววัตอ้งอาศยัหลกัไม ้ซ่ึงท าหน้าท่ีเป็นจุดล่ามใหว้วัอยู่
ในบริเวณท่ีก าหนด เพื่อควบคุมการเคล่ือนไหวและป้องกันการออกนอกพื้นท่ีหรือไปท าลายพืชผล 
ของเพื่อนบา้น การใชห้ลกัจึงสะทอ้นถึงการจดัการสัตวอ์ย่างรอบคอบ ความรู้เร่ืองพฤติกรรมววั และ
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ความระมดัระวงัในการควบคุมทรัพยากร แต่เม่ือววัหลุดจากหลกั มนัจะว่ิงเตลิดไปโดยไร้ทิศทางและ
ควบคุมไม่ได้ การเปรียบเทียบเช่นน้ีจึงช้ีให้เห็นถึงพฤติกรรมของมนุษยท่ี์เม่ือหลุดจากขอ้จ ากัดหรือ
กฎเกณฑ ์กลบัขาดความรอบคอบและควบคุมตนเองไม่ได ้
 รองลงมาคือ ส านวนท่ีมาจากส่ิงของเคร่ืองใช ้จ านวน 15 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 14.28 สะทอ้น
ภูมิปัญญาในการประดิษฐ์ส่ิงของเคร่ืองใชแ้ละวงจรชีวิต เช่น ส านวน เป๊อะเหมือนร็อดรุน (โง่เหมือนรถเข็น) 
ส านวนน้ีเป็นภาพสะทอ้นยานพาหนะในชีวิตประจ าวนัของชาวเจ๊ะเห โดยใชค้ าว่า “ร็อดรุน (รถเข็น)” 
เป็นภาพเปรียบ โดยชาวบา้นมกัใชร้ถเข็นในการขนดิน ขนผลผลิตทางการเกษตร หรือขนส่ิงของอ่ืน ๆ 
ในครัวเรือน รถเขน็จึงถือเป็นอุปกรณ์พื้นฐานท่ีมีติดบา้นทุกครัวเรือน และตอ้งอาศยั การควบคุมจากผูเ้ข็น
เพื่อเคล่ือนยา้ยของไปยงัท่ีตอ้งการ หากปล่อยรถเขน็โดยไม่มีผูค้วบคุม มนัจะเคล่ือนท่ีไปตามแรงโน้มถ่วง
หรือทางลาด จนไม่สามารถก าหนดทิศทางไดเ้อง รถเข็นจึงสะทอ้นถึงความขาดการตดัสินใจและการพึ่งพา
ผูค้วบคุม จึงน าพฤติกรรมของมนุษยม์าเปรียบเทียบกบัรถเขน็ คือ การยอมให้แรงภายนอกหรือค าพูดของ
ผูอ่ื้นโน้มน้าวโดยไม่ตั้งค าถามหรือไตร่ตรอง จึงถูกชกัจูงไดง่้าย และส านวนท่ีมาจากพืชผกัผลไม ้จ านวน 
12 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 11.42  เช่น “น ้าเตา้เล้ือยมา ขี้พร้าเล้ือยไป”  ใชภ้าพของ “น ้าเตา้” (ฟักทอง)” และ 
“ขี้พร้า (ฟักเขียว)” ซ่ึงเป็นพืชเถาเล้ือยท่ีพบไดท้ัว่ไปในพื้นท่ีเกษตรกรรมของถ่ินเจ๊ะเห มาเป็นสัญลกัษณ์
ของความสัมพนัธ์ท่ีพึ่งพาอาศยักนัในสังคม น ้าเตา้และขี้พร้ามกัปลูกอยู่ใกลก้นั และเม่ือเติบโต เถาทั้งสอง
จะเล้ือยพนัเก่ียวกนัตามธรรมชาติ ส านวนน้ีจึงแสดงให้เห็นถึงโลกทศัน์ของคนในทอ้งถ่ินท่ีเขา้ใจธรรมชาติ
ในฐานะส่ิงท่ีเช่ือมโยงกบัชีวิตมนุษย ์  เม่ือธรรมชาติเก้ือกูลกนั มนุษยเ์องก็ตอ้งเก้ือกูลกนัเช่นเดียวกัน  
จึงเป็นภาพแทนของความสัมพนัธ์ท่ีอ่อนโยน สมดุล และยัง่ยืน ในชุมชนชนบท ท่ีให้ความส าคญักบั
การอยูร่่วมกนั มากกวา่การแข่งขนัหรือแยง่ชิง 
 ล าดบัถดัมาคือส านวนท่ีมาจากอวยัวะ มีจ านวน 11 ส านวน ร้อยละ 10.47 แสดงถึงการตีความ
บุคลิกภาพและการปรับตวัทางสังคม เช่น ส านวน “โหย๊หนักพร็อกหัว” (อยู่หนักศีรษะ) ส านวนน้ี 
เป็นภาพสะทอ้นอวยัวะส่วนศีรษะ โดยใช ้“พร็อกหวั (ศีรษะ)” ซ่ึงเป็นศูนยก์ลางของความคิด การตดัสินใจ 
และการวางแผน การใช้ค าว่า “หนักพร็อกหัว” จึงเป็นภาพเปรียบถึงคนท่ีไม่ใช้สมองจดัการชีวิตตวัเอง  
ท าใหก้ลายเป็นภาระแก่ผูอ่ื้น ส านวนน้ีสะทอ้นค่านิยมของชุมชนถ่ินเจ๊ะเหท่ีเน้นความรับผิดชอบต่อครอบครัว
และสังคม ช้ีเตือนให้คนรู้จกัพึ่งตนเอง ขยนัหมัน่เพียร และไม่สร้างภาระแก่ผูอ่ื้น และส านวนท่ีสะทอ้น
ธรรมชาติ จ านวน 8 ส านวน ร้อยละ 7.61 เช่น ส านวน “โหย๊ไม่รอดพ่า” (อยู่ไม่ถึงฤดูน ้ าท่วม) ส านวนน้ี
เป็นภาพสะทอ้นภยัท่ีเกิดจากธรรมชาติ โดยใชภ้าพ “พ่า” (น ้าท่วม) ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ท่ีชาวเจ๊ะเหคุน้เคย 
เน่ืองจากพื้นท่ีตั้งอยู่ในบริเวณลุ่มใกลท้ะเลและแม่น ้า ท าให้ตอ้งเผชิญกบัน ้าท่วมเป็นประจ าทุกปี เหตุการณ์ 
เช่นน้ี จึงกลายเป็นส่วนหน่ึงของวิถีชีวิตท่ีผูค้นยอมรับและน ามาใชเ้ป็นจุดอา้งอิงของเวลา เช่น “ก่อนพ่า” 
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หรือ “หลงัพ่า” เพื่อบ่งบอกช่วงก่อนหรือหลงัฤดูน ้าท่วมจากประสบการณ์ท่ีเห็นน ้าท่วมเกิดซ ้าอยา่งต่อเน่ือง 
ชาวบา้นจึงน าปรากฏการณ์ธรรมชาติน้ีมาใชเ้ป็นภาพเปรียบในส านวน “โหยไ๊ม่รอดพ่า” หมายถึง คนท่ีร่างกาย
อ่อนแอหรือเจ็บป่วยหนัก จนคาดว่าจะมีชีวิตอยู่ไม่ถึงฤดูน ้ าท่วม หรือเสียชีวิตไปก่อนท่ีน ้าจะมา  และ
ภาพสะทอ้นจากวิถีชีวิตและความเป็นอยู ่จ านวน 8 ส านวน ร้อยละ 7.61 สะทอ้นการให้คุณค่าต่อประสบการณ์
ชีวิต ความรู้ภูมิปัญญาทอ้งถ่ิน และความสามารถใน การปรับตวั เช่น ส านวน “ผิงไฟมาก่อน” ซ่ึงสะทอ้น
ถึงการใช้ วิธีพื้นบ้าน ในการอยู่ไฟสตรีหลงัคลอดและการดูแลสุขภาพตามวิถีชุมชน นอกจากน้ียงัพบ
ส านวนท่ีเป็นภาพสะทอ้นจากความเช่ือ จ านวน 7 ส านวน ร้อยละ 6.66 มีบทบาทในการควบคุมทางจิตวิญญาณ
และต าหนิความไม่ตั้งใจในการปฏิบติัศาสนกิจ เช่น ส านวน “บวชโหยน๊าน ผลาญขา้วสุก” (บวชอยู่นาน 
ผลาญขา้วสุก) ส านวนน้ีโดยใชภ้าพ “การบวช” ซ่ึงเป็นบทบาทส าคญัต่อความเช่ือทางศาสนา ช้ีให้เห็นถึง
ความสัมพนัธ์อนัพึ่งพาซ่ึงกนัและกนัระหว่างชุมชนกบัพระภิกษุในทอ้งถ่ิน โดยชาวบา้นมกัถวายขา้วสุก 
ขา้วสาร และส่ิงของจ าเป็นต่าง ๆ เพื่อให้พระมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีเหมาะสม สามารถปฏิบติัหน้าท่ีเผยแผ่
ธรรมะ และมีส่วนร่วมในกิจกรรมของชุมชนไดอ้ยา่งต่อเน่ือง ขณะเดียวกนั พระภิกษุก็ตอ้งท าหน้าท่ีสอน
ธรรมะ ให้ค าปรึกษา และประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ การบวชท่ียาวนานแต่ไม่ปฏิบติัหน้าท่ีกิจของพระภิกษุ
จึงเปรียบเหมือนการผลาญขา้วสุกนัน่เอง  ส าหรับการด ารงชีวิตยงัพบส านวนท่ีสะทอ้นอาชีพ จ านวน 4 ส านวน 
ร้อยละ 3.80 เช่น ส านวน “ตีล่ิมตามแตก ระแหกตามปรัด” (ตีล่ิมตามรอยแตก แยกตามรอยร้าว) ส านวนน้ี
เป็นภาพสะทอ้นอาชีพช่างไมข้องชาวบา้นในถ่ินเจ๊ะเห โดยใชภ้าพ “การตีล่ิม”ซ่ึงเป็นหน่ึงในอาชีพพื้นฐาน
ของชุมชน ส านวนท่ีสะทอ้นภูมิศาสตร์ จ านวน  3 ส านวน ร้อยละ 2.85 เช่น ส านวน  “พอ็บลุ่มไหนนอน 
พอ็บดอนไหนโหย”๊ (พบลุ่มไหนนอน พบดอนไหนอยู)่ ส านวนน้ีเป็นภาพสะทอ้นภูมิศาสตร์ของถ่ินเจ๊ะเห 
ซ่ึงเป็นพื้นท่ีชนบทท่ีมีลกัษณะทางธรรมชาติหลากหลาย อยา่ง “ลุ่มน ้าและเนินดอน” โดยพื้นท่ีลุ่มมกัถูกใช้
ท านา เพราะมีน ้ าเพียงพอและดินอุดมสมบูรณ์ ส่วนพื้นท่ีดอนเหมาะส าหรับปลูกพืชไร่ ชาวบา้นจึงตอ้ง
เรียนรู้การปรับตวัให้เขา้กบัสภาพแวดลอ้ม ทั้งในการเลือกท ากินและการอยู่อาศยั  และส านวนท่ีสะทอ้น
พฤติกรรมและนิสัยใจคอ จ านวน 3 ส านวน ร้อยละ 2.85 เช่นกนั เช่นส านวน “ขา้งในไฟครอก ขา้งนอก
น ้ามนัทา” ส านวนน้ีเป็นภาพสะทอ้นพฤติกรรมของมนุษย ์โดยมีการใชภ้าพของ “ไฟครอกและน ้ามนัทา” 
สองส่ิงท่ีตรงขา้มกนัมาเปรียบเทียบ เพื่อสะทอ้นใหเ้ห็นวา่บุคคลบางคนอาจซ่อนความรู้สึกและความโกรธ
ไวภ้ายใตท้่าทีภายนอกท่ีเรียบเฉย  
 ส านวนท่ีปรากฏค่อนขา้งน้อยคือ ภาพสะทอ้นวฒันธรรมการกิน จ านวน 2 ส านวน ร้อยละ 1.90 
เช่น ส านวน “กินส้ิน กินยงั” ส านวนน้ีสะท้อนภาพวฒันธรรมการกินมาเปรียบเทียบกับความสัมพนัธ์
ระหวา่งมนุษย ์ท่ีเตม็ไปดว้ยความเอ้ือเฟ้ือและการเก้ือกูลต่อกนัผา่นภาพของการนัง่ลอ้มวงกินขา้ว แบ่งปัน
อาหารท่ีมีอยูไ่ม่วา่จะมากหรือนอ้ย แสดงถึงจิตใจท่ีไม่เห็นแก่ตวัและความพร้อมจะช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนั 
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การ “กินส้ิน” หมายถึงการแบ่งจนหมด ส่วน “กินยงั” หมายถึงการแบ่งในส่ิงท่ียงัเหลืออยู่ ทั้งสองค าน้ี
จึงสะทอ้นถึงแนวคิดท่ีว่าแมจ้ะมีเพียงเล็กน้อย ก็ยงัพร้อมแบ่งปันให้ผูอ่ื้น และส านวนท่ีสะทอ้นค่านิยม 
จ านวน 2 ส านวน เป็นร้อยละ 1.90 เท่ากนั เช่น ส านวน “พีหอม ผอมหมินสาบ” (อว้นหอม ผอมเหม็นสาบ) 
สะทอ้นค่านิยมและทศันคติของสังคม ที่ให้ความส าคญักบัรูปลกัษณ์ภายนอก และฐานะทางเศรษฐกิจ  
คนรวยมกัไดรั้บการยกย่องและนบัถือ ในขณะท่ีคนจนถูกลดคุณค่าและมองว่าไม่น่าคบหา ส่วนส านวน
ท่ีปรากฏน้อยสุด คือส านวนท่ีสะทอ้นเครือญาติ จ านวน 1 ส านวน ร้อยละ 0.95 คือ ส านวน “ตามรอยตีนพ่อ” 
โดยใช้ “พ่อ” มาเป็นภาพเปรียบให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ของพ่อลูก ช้ีให้เห็นถึงค่านิยมท่ีมกัมองว่าพ่อมี
ความเป็นผูน้ าทั้งในครอบครัวและในชีวิตของลูก แมว้่าจะมีจ านวนไม่มาก แต่ภาพสะทอ้นเหล่าน้ีเติมเตม็
ความเขา้ใจเก่ียวกบับรรทดัฐานทางจริยธรรมของชุมชนในทุกมิติของชีวิต 
 การเปรียบเทียบกบัส านวนถ่ินอ่ืนท าใหเ้ห็นอตัลกัษณ์ท่ีแตกต่างกนัอยา่งชดัเจนของภาษาถ่ินเจ๊ะเห 
โดยสรุป พบว่าส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหยืนยนัว่า ต าบลพร่อนเป็นชุมชนเกษตรกรรมชายแดนท่ีมีรากฐาน
วฒันธรรมอย่างเขม้แข็ง ผูค้นด าเนินชีวิตโดยอาศยัธรรมชาติเป็นพื้นฐาน การท่ีส านวนเน้นบริบทชนบท
และธรรมชาติเป็นหลกั ท าใหมี้จุดเน้นแตกต่างจากศึกษาของ Upakardee and Yuthaphongthada (2024) เร่ือง 
“ความหมายเปรียบเทียบของสัตวแ์ละภาพสะทอ้นสังคมวฒันธรรมในส านวนภาษิตตากใบ (เจ๊ะเห)” ท่ีมี
จุดมุ่งหมายเพื่อวิเคราะห์ความหมาย กระบวนการของความหมายเปรียบเทียบ และภาพสะทอ้นสังคม
วฒันธรรมจากสัตวใ์นส านวนภาษิตตากใบ โดยเก็บรวบรวมขอ้มูลจากหนังสือส านวนภาษิตและค าใน
ภาษาตากใบท่ีใชร่้วมกบัค าในภาษามลายู พบว่า ความหมายเปรียบเทียบมี 7 ประเภท ไดแ้ก่ ความหมาย
เปรียบเทียบกบัคน ความหมายเปรียบเทียบคุณสมบติั ความหมายเปรียบเทียบกบัการกระท า ความหมาย
เปรียบเทียบกบัอาการ ความหมายเปรียบเทียบนิสัย ความหมายเปรียบเทียบกบัอนัตราย และความหมาย
เปรียบเทียบกบัอ่ืน ๆ อีกทั้งสัตวใ์นส านวนภาษิตตากใบก็สะทอ้น ภาพสังคมวฒันธรรมได ้5 ดา้น ไดแ้ก่ 
ดา้นภูมิศาสตร์ ดา้นอาชีพ ดา้นกีฬาและการละเล่น ดา้นการเล้ียงสัตว ์และดา้นค่านิยม  และแตกต่างจาก
ส านวนภาษาใตโ้ดยทัว่ไป เช่นการศึกษา “ภาพสะทอ้นสังคมจากส านวนภาษาไทยถ่ินใตค้วนขนุน อ าเภอ
ควนขนุน จงัหวดัพทัลุง” ของ Kongdam et al. (2023) ผลการศึกษาพบภาพสะทอ้นสังคมทั้งหมด 15 ภาพ
สะทอ้น ซ่ึงส านวนท่ีใชใ้นภาษาไทยถ่ินใตค้วนขนุนสะทอ้นใหเ้ห็นถึงมโนทศัน์ของสภาพบริบททางสังคม
ในดา้นภูมิปัญญา การประกอบอาชีพ ขนบธรรมเนียมประเพณี ศิลปวฒันธรรม ท่ีบ่งบอกถึงอตัลกัษณ์ของ
ทอ้งถ่ิน โดยเฉพาะสะทอ้นขนบธรรมเนียมและวฒันธรรมการกิน แต่แตกต่างจากส านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเห
ซ่ึงประจกัษ์ชดัว่า ส านวนสะทอ้นวิถีชีวิตดั้งเดิม ความสัมพนัธ์กบัธรรมชาติแบบเรียบง่าย และส านวน
สะทอ้นค าสอนเพื่อสร้างความผกูพนัและเป็นเกราะส าหรับความมัง่คงของคนในชุมชน 
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ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะทั่วไป 
 1. สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการอนุรักษ์ ฟ้ืนฟู และสืบสานภาษาถ่ิน อนัเป็นมรดกทาง
วฒันธรรม เพื่อธ ารงไวซ่ึ้งอตัลกัษณ์ของชุมชนใหค้งอยูสื่บไป 
 2. สามารถบูรณาการองคค์วามรู้เขา้สู่การจดัการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาไทยและวฒันธรรม
ทอ้งถ่ิน เพื่อเสริมสร้างความเขา้ใจเชิงลึกเก่ียวกบัวิถีชีวิต ค่านิยม และระบบความคิดของคนในชุมชน 
 3. สามารถใช้เป็นฐานข้อมูลในการพฒันาและสร้างสรรค์ส่ือการเรียนรู้หรือส่ือเผยแพร่ใน
รูปแบบต่าง ๆ อาทิ หนงัสือ คู่มือ หรือส่ือดิจิทลั เพื่อถ่ายทอดองคค์วามรู้สู่สาธารณชน 
 4. สามารถน าไปต่อยอดในการศึกษาทางดา้นสังคมและวฒันธรรม เพื่อเสริมสร้างความเขา้ใจ
บริบทของชุมชนในมิติท่ีหลากหลายและลุ่มลึกยิง่ขึ้น  
 ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 
 1. การศึกษาคร้ังต่อไปอาจขยายขอบเขตของกลุ่มตวัอย่างให้ครอบคลุพื้นที่หรือชุมชนที่มี
ความหลากหลายมากขึ้น เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลท่ีสะทอ้นภาพรวมอยา่งชดัเจนยิง่ขึ้น 
 2. การวิจยัสามารถพฒันาไปสู่การวิเคราะห์เชิงลึกดา้นความหมายและกลไกการใชค้ าเปรียบเทียบ
ในส านวน เพื่ออธิบายความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาและวฒันธรรมอยา่งเป็นระบบ 
 3. สามารถศึกษาการใชส้ านวนภาษาถ่ินเจ๊ะเหในบริบทสังคมสมยัใหม่ เช่น การใชภ้าษาบนส่ือ
สังคมออนไลน์ หรือการใชภ้าษาของคนรุ่นใหม่ 
 4. การศึกษาอาจด าเนินการในลกัษณะ เชิงเปรียบเทียบกบัส านวนในภาษาถ่ินอ่ืนหรือภาษาไทย
มาตรฐาน เพื่อใหเ้ห็นลกัษณะเฉพาะและความแตกต่างเชิงวฒันธรรมอยา่งเด่นชดั  
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